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(1)Person Filing/(La persona que presenta el documento):                                                                   
Address/(Dirección):                                                                                                                                   
City, State, and Zip Code/(Ciudad, estado y código postal):                                                                
Phone/(Teléfono):                                                                                                                                        
Atlas Number (if applicable)/(Número de ATLAS - si corresponde)                                                    
Attorney’s State Bar Number (if applicable):                                                                                     
(Número de inscripción del colegio de abogados - si corresponde)
Representing  Self (Without a Lawyer) OR  Attorney for  Petitioner OR  Respondent
(En representación de: ⌧ sí mismo/a (sin abogado)  O ⌧ abogado ⌧ del peticionante O ⌧ del/de la
demandado(a))

SUPERIOR COURT OF ARIZONA
MARICOPA COUNTY

(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA
CONDADO DE MARICOPA)

(2)                                                    Case Number:                                                           (4)
Name of Petitioner (Número de caso)

     (Nombre del peticionante) 
REQUEST TO STOP OR CHANGE
ORDER OF ASSIGNMENT
(SOLICITUD PARA DETENER O CAMBIAR
LA ORDEN DE ASIGNACIÓN)

(3)                                                                  
Name of Respondent
(Nombre del/de la demandado/a)

DO NOT USE THIS FORM TO REQUEST A CHANGE IN YOUR EXISTING SUPPORT ORDER.  This
form only applies to the Order of Assignment.
(NO UTILICE ESTE FORMULARIO PARA SOLICITAR UN CAMBIO EN LA ORDEN EXISTENTE DE
MANUTENCIÓN.  Este formulario únicamente corresponde a la Orden de asignación.)

OJO: Todos los formularios deberán
completarse en inglés. De lo contrario, no
se le permitirá presentar sus documentos
en la Secretaría del Tribunal.
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(5)  I,                                                                   ask the court to/(Yo, XXXXX solicito al tribunal que):

READ ME:  Do NOT fill out Number 6 AND 7 – use ONLY Number 6 OR Number 7.  There will NEVER be
a time that both Number 6 and Number 7 should be filled out.  If Number 6 does not apply to your
situation, go on to Number 7.
(LÉASE:  NO complete los numerales 6 Y 7; utilice SÓLO el numeral 6 o el numeral 7.  NUNCA deberá
completar ambos.  Si el numeral 6 no le atañe, diríjase al numeral 7.)

(6)CHANGE THE ORDER OF ASSIGNMENT dated                                , from $                                  to
$                               because:
(CAMBIAR LA ORDEN DE ASIGNACIÓN de fecha XXXX, de $ XXXX a $ XXXX porque)

The amount shown in the “Order of Assignment” is incorrect or has been modified.
(El monto que aparece en la “Orden de asignación” no es correcto o se modificó.)
All past-due amounts have been paid/satisfied and the Obligor (person required to pay
support) is only obligated to pay current child support.
(Se pagaron todos los montos vencidos y el deudor (persona que debe pagar la manutención) sólo
está obligado a pagar la manutención actual de menores.)
The child support obligation is no longer owing (child is 18, and not attending high school
or is 19), past due amounts are still owing.  The child’s birthday is                                
(month, day and year)
(La obligación por manutención de menores ya no está pendiente de pago (el/la hijo(a) tiene 18
años y no asiste a la secundaria, o bien, tiene 19 años), los montos vencidos aún están pendientes
de pago.  La fecha de nacimiento del hijos el XXXX  - mes, día y año)
All past-due amounts have been paid/satisfied and the Obligor (person required to pay
support) is only obligated to pay current spousal maintenance/support.
(Se pagaron todos los montos vencidos y el deudor (persona que debe pagar la manutención) sólo
está obligado a pagar la manutención del/de la cónyuge actual.)
The current child support obligation is no longer owing, past due amounts are still owing.
(La obligación actual por manutención de menores ya no está pendiente de pago, pero los montos
vencidos, sí.)
The child was adopted, past due amounts are still owing.
(Se adoptó al/a la hijo(a); los montos vencidos aún están pendientes de pago.)
The “Child Support Order” is divisible (per child, per month) and one or more of the
children have emancipated.  Name(s) of child(ren)                                                                     
(La “Orden de manutención de menores” es divisible (por menor, por mes) y uno o más de los
menores se ha librado.  Nombre(s) del(los) hijo(s))
The obligor has filed a bankruptcy petition and only current support may be paid under the
automatic stay.
(El deudor presentó una petición de quiebra y la manutención actual sólo se puede pagar bajo la
suspensión automática.)
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The current spousal maintenance/support obligation is no longer owing.  Obligor is only
obligated to pay child support.
(La obligación actual de manutención del/de la cónyuge ya no está pendiente de pago.  El deudor
sólo está obligado a pagar manutención de menores.)
The current spousal maintenance/support obligation is no longer owing.  Past due
amounts are still owing.
(La obligación actual de manutención del/de la cónyuge ya no está pendiente de pago.  Los
montos vencidos aún lo están.)

(7) STOP THE ORDER OF ASSIGNMENT dated                                                         , because:–
(DETENER LA ORDEN DE ASIGNACIÓN de fecha XXXXXX porque)

All past-due amounts have been paid/satisfied and Obligor (person required to pay child
support) is no longer obligated to pay child support (The child is 18, and not attending
high school or is 19) The child’s birthday is                                  (month, day, year);
(Se pagaron todos los montos vencidos y el deudor (persona que debe pagar la manutención de
menores) ya no está obligado a pagar manutención de menores.  (El/La hijo(a)  tiene 18 años y
no asiste a la secundaria, o bien, tiene 19 años).  La fecha de nacimiento del/la hijo(a) es XXXX -
mes, día y año);)
All past-due amounts have been paid/satisfied and the Obligor (person required to pay
spousal maintenance/support) is no longer obligated to pay spousal maintenance/support;
(Se pagaron todos los montos vencidos y el deudor (persona que debe pagar la manutención
del/de la cónyuge) ya no está obligado a pagar manutención del/de la cónyuge;)
The parties have reconciled and remarried/case dismissed. (I have attached a copy of the
“Marriage Certificate”  or “Order of Dismissal.”)
(Las partes se reconciliaron y se casaron de nuevo, o bien, se rechazó el caso. (He adjuntado una
copia del “Acta de matrimonio” o de la “Orden de rechazo”.)
Child custody has been changed by order of the court.  (I have attached a copy of the
“Custody Order.”)
(Se cambió la tutela por orden del tribunal.  (He adjuntado una copia de la “Orden de tutela”.)
The child has been adopted and all past-due amounts have been paid/satisfied. (I have
attached a copy of the “Adoption Order.”)
(Se adoptó el/la menor y se pagaron todos los montos vencidos.  (He adjuntado una copia de la
“Orden de adopción”.)
The child is deceased/has died, and all past-due amounts have been paid/satisfied. (I have
attached a copy of the child’s “Death Certificate.”)
El/La hijo(a)  está muerto/a o ha fallecido y se pagaron todos los montos vencidos.  (He
adjuntado una copia del “Acta de defunción” del/de la hijo(a)).
The Obligee (person ordered to receive support) has died or is deceased. (I have attached
a copy of the “Death Certificate.”)
El acreedor (la persona a quien se le ordenó que recibiera la manutención) ha fallecido o está
muerta.  (He adjuntado una copia del “Acta de defunción”).
The case has been dismissed.  (I have attached a copy of the “Order of Dismissal.”)
(El caso se rechazó.  (He adjuntado una copia de la “Orden de rechazo”.)
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There are two active “Order of Assignment”(s) for the same child(ren), the case number
referenced above and case number                                      
(Hay dos “Órdenes de asignación” activas para el(los) mismo(s) hijo(s), el número de caso de
referencia que aparece anteriormente y el número de caso XXXXX;)
At the time the “Ex Parte Request” was filed, I (Obligor) did not owe child support or
spousal maintenance/support.
(Cuando se presentó la “Solicitud ex parte (unilateral)”, yo (el deudor) no debía manutención de
menores ni manutención del/de la cónyuge.)

(8) The “Order of Assignment” is  “Ex Parte.”  Therefore, I request a hearing before the Order
becomes binding on my first employer/payor served with the Assignment.  This Request is
filed within ten (10) days from the date the “Request for Assignment,”  “Order of
Assignment” and Notice were delivered to me.
(La “Orden de asignación” es “ex parte”; por lo tanto, solicito una audiencia antes de que la
orden sea vinculante con la primera notificación de asignación a mi patrono o la persona que me
paga.)

Read me.  Boxes 9 and 10 are very important. You should consider checking these boxes if they apply to
your situation and you no longer owe child support and/or spousal maintenance/support or past due
amounts, and you believe that if child support and/or spousal maintenance continues to be taken out of
your pay check and given to the other party that it is likely you will never get the money back.
(Léase.  Las casillas 9 y 10 son muy importantes.  Debe considerar marcar estas casillas si le atañen y ya no debe
manutención de menores, manutención del/de la cónyuge, ni tiene montos vencidos, y si considera que si la
manutención de menores y la manutención del/de la cónyuge se sigue descontando de su cheque de pago y se
sigue entregando a la otra parte no habrá manera de recuperar ese dinero.)

(9) I request that the Court to order the Clerk NOT disburse any monies regarding the child
support obligation until after the hearing or time expires for the other party to respond as
follows:
(Solicito que el tribunal ordene al secretario que NO desembolse dinero alguno relacionado con
la obligación de manutención de menores hasta después de la audiencia o de que venza el plazo
para que la otra parte responda de la siguiente manera)

Current support payments, OR/(O) (Pagos actuales de manutención,)
Arrearage (past-due) payments, OR/(O) (Pagos retrasados – vencidos)
Current and arrearage (past due) payments./(Pagos actuales y retrasados - vencidos.)

(10) I request that the Court order the Clerk NOT to disburse any monies regarding the spousal
maintenance/support obligation until after the hearing or time expires for the other party to
respond as follows:
(Solicito que el tribunal ordene al secretario que NO desembolse dinero alguno relacionado con
la obligación de manutención del/de la cónyuge hasta después de la audiencia o de que venza el
plazo para que la otra parte responda de la siguiente manera)

Current spousal maintenance support payments, OR/(O) 
(Pagos actuales de manutención del/de la cónyuge,)
Arrearage (past-due) payments, OR/(O) (Pagos retrasados - vencidos)
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Current and arrearage (past-due) payments. /(Pagos actuales y retrasados - vencidos)

(11)                                                                 (12)                                                          
Date/(Fecha)               Signature of Requesting Party

           (Firma de la parte solicitante)

STATE OF ARIZONA/(ESTADO DE ARIZONA) )
County of Maricopa/(Condado de Maricopa) )ss. 

Subscribed and sworn or affirmed and acknowledged before me this date:                                              
(Lo manda y rubrica o lo afirma y reconoce con fecha de XXXXX, doy fe.)

                                                                                                                                            
Notary Expiration Date Notary Public or Clerk
(Fecha de vencimiento del notariado) (Notario público o Secretario)

Upon receipt of the “Request to Stop or Modify the Order of Assignment” immediately mail a copy of this
Request to the other party, or their attorney.  If one party is using the Division of Child Support
Enforcement (DCSE), immediately mail a copy of this “Request to Stop or Modify the Order of
Assignment” to the Division of Child Support Enforcement.
(Al recibir la “Solicitud para detener o modificar la Orden de asignación” envíe inmediatamente por correo una
copia de esta solicitud a la otra parte o al abogado de la misma.  Si una de las partes está utilizando la División
de cumplimiento de manutención de menores (DCSE), envíe inmediatamente por correo una copia de esta
“Solicitud para detener o modificar la Orden de asignación” a la División de cumplimiento de manutención de
menores.)

If a hearing or para-judicial conference is scheduled, the court may enter a judgment for past-due support,
clerk’s fees, service costs, other court costs, and/or attorney fees.
(Si se programa una audiencia o una conferencia parajudicial, el tribunal puede presentar un fallo por
manutención vencida, honorarios del secretario, costos de notificación, otros costos judiciales y honorarios del
abogado.)

NOTICE TO RESPONDING PARTY/(NOTIFICACIÓN A LA PARTE DEMANDADA)

The other party has filed a “Request to Stop or Change the Order of Assignment.”
(La otra parte presentó una “Solicitud para detener o cambiar la Orden de asignación”.)

✔✔✔✔ IF YOU DO NOT AGREE WITH THE REQUEST, you have 20 days in which to respond by
completing the attached “Request for Hearing.”  If you request a hearing, a hearing will be set.  If
box 8 has been checked, a hearing date has been set and you need not request a hearing.  The
“Notice of Hearing” is attached, if a hearing has been set.
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(SI NO ESTÁ DE ACUERDO CON LA SOLICITUD, tiene 20 días para responder mediante el “Pedido
de audiencia” que se adjunta.  Si lo solicita, se fijará una audiencia.  Si ya marcó la casilla 8, entonces ya
se ha fijado una fecha para la audiencia y no necesita solicitar una.  Se adjunta la “Notificación de
audiencia”, si se fijó una.)

If you request a hearing and you have received payments directly, complete an “Affidavit of Direct
Payments” and bring it to the hearing.
(Si solicita una audiencia y ha recibido pagos directamente, complete una “Declaración jurada (por
escrito)  de pagos directos” y llévela a la audiencia.)

✔✔✔✔ IF NEITHER PARTY REQUESTS A HEARING within the time allowed, the court will review
the request and enter an appropriate order.  The court may elect to wait a longer period than the
time set forth above for legal reasons prior to entry of an order.
(SI NINGUNA DE LAS PARTES SOLICITA UNA AUDIENCIA dentro del tiempo permitido, el tribunal
revisará la solicitud y presentará una orden correspondiente.  Por razones legales, el tribunal puede
optar por esperar un período mayor que el tiempo estipulado anteriormente antes de presentar una
orden.)

✔ In addition, if a hearing or para-judicial conference is scheduled, the court may enter a judgment
for past-due support, clerk’s fees, service costs, other court costs, and/or attorney fees.
(Además, si se programa una audiencia o una conferencia parajudicial, el tribunal puede presentar un
fallo por manutención vencida, honorarios del secretario, costos de notificación, otros costos judiciales y
honorarios del abogado.)

NOTICE OF HEARING/(NOTIFICACIÓN DE AUDIENCIA)

A verified “Request for Hearing” has been filed.  Therefore, the court has scheduled a hearing on
this matter as follows:
(Se presentó un “Pedido de audiencia” verificado; por lo tanto, el tribunal ha programado una audiencia
con las siguientes especificaciones)

DATE/(FECHA):                                                                                                                            
TIME/(HORA):                                                                                                 
PLACE/(LUGAR):                                                                                                                         

If either party fails to appear at the hearing after proper notice, the court will take evidence from
the party who does appear and make a decision based on the information provided in the
“Request to Stop or Modify the Order of Assignment” and any oral testimony.
(Si una de las partes no comparece a la audiencia después de haber sido notificada adecuadamente, el
tribunal tomará la evidencia de la parte que comparezca y tomará una decisión con base en la
información que se proporcione en la “Solicitud para detener o modificar la Orden de asignación” así
como de cualquier otro testimonio oral.)
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Date/(Fecha):                                         Judicial Officer/(Juzgador):                                                          

Upon receipt of the “Request to Stop or Modify the Order of Assignment” and “Notice of Hearing,“
you must immediately mail a copy of this Request and Notice to the other party (obligee or
obligor), or such person’s attorney.  If one of the parties is using the Division of Child Support
Enforcement (DCSE), immediately mail a copy of this “Request for Hearing” and “Notice of
Hearing” to the Division of Child Support Enforcement.
(Al recibir la “Solicitud para detener o modificar la Orden de asignación” y la “Notificación de
audiencia“, debe enviar inmediatamente por correo una copia de esta solicitud y de la notificación a la
otra parte (acreedor o deudor), o bien, al abogado de esa persona.  Si una de las partes está utilizando la
División de cumplimiento de manutención de menores (DCSE), envíe inmediatamente por correo una
copia de este “Pedido de audiencia” y de la “Notificación de audiencia”a la División de cumplimiento de
manutención de menores.)
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